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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
í r ó k , k ö n y v e k , k i a d ó k . Révai M ó r a v e z e t é s e 

a la t t ál ló k ö n y v k i a d ó v á l l a l a t jub i l euma a lka lmá­
ból k iadta e m l é k i r a t a i t két h a t a l m a s k ö t e t b e n , a 
mai v i s z o n y o k közö t t egészen kivéte les szép kiál­
l í tá sban , i l lusz trácz iókkal , facs imi lékkel dúsan fel­
d í s z í t v e . E z a k ö n y v egészen m á s , m i n t a m i l y e ­
nek az a lkalmi a lbumszerü k iadványok szoktak 
l e n n i : n e m száraz és m é g i s reklámjzü, ó'szinteség 
nélkül i a d a t h a l m a z , h a n e m veritábi l is emlék irat , 
é l énk , s z u b j e k t í v hángu és érdekes e lmondása 
m i n d a z o k n a k a küzde lmeknek , a me lyekke l e g y 
k ivá lóan konczepcz iózus k ö n y v k i a d ó i t e v é k e n y ­
ség jár s azoknak az ér in tkezéseknek , m e ­
l y e k b e t e v é k e n y s é g e során hírneves írókkal s a 
közé le t m á s kitünó'ségével j u t o t t . Réva i vo l t a 
kiadója Jókainak, M i k s z á t h n a k , E ö t v ö s K á r o l y ­
n a k , A m b r u s Z o l t á n n a k , Rákos i V i k t o r n a k s m á s 
k i tűnő í róknak s az i roda lom iránt érdeklődő ol­
vasó s z i v e s e n hal lgatja , mikor arról beszél , mi -
képen jö t tek létre és j u t o t t a k ny i lvánosságra az 
i l l e tő írók k ö n y v e i , mi lyen vo l t a v i s z o n y u k a 
k iadójukhoz s mi lyen anyagi e r e d m é n y e k e t ér tek 
el m u n k á j u k k a l . Á m i t erről m o n d Réva i , a z t az 
i roda lomtör téne t is fel fogja használni , mert külö­
nösen Jókai és M i k s z á t h arczképéhez n é h á n y e d ­
dig i smeret l en v o n á s t ad . D e ó v a t o s a n kell hasz­
nálni közlése i t , mert m i n d u n t a l a n beléjük v e g y ü l 
az író s z u b j e k t i v i t á s a . N e k ü n k a k ö n y v o l v a s á s a 
a l a t t g y a k r a n az vo l t az érzésünk , h o g y írója, a 
k iadó m a g a s erkölcsi f ö l ényben érzi m a g á t azok 
fö lö t t , a kikről beszél , az írókat g y a k o r l a t i é s 
főleg anyag i do lgokban n e m korlát lanul beszámí t ­
ható e m b e r e k n e k tekint i , a kiket c sak a kiadó 
g y á m k o d á s a tart némi leg rendben . Ez lehet s zub­
j e k t í v t a p a s z t a l a t o k o n a lapu ló s zemlé l e t , d e é p 
o l y a n e g y o l d a l ú , m i n t m i k o r a t i tkár gazdája 
fö löt t á l lónak érzi m a g á t , m e r t az n e m né lkü­
lözhet i az ő apró-cseprő prakt ikus szo lgá la ta i t . 
Á l t á l á b a n Révai s z u b j e k t i v i t á s a sokszor hoz bizo­
n y o s ingerül t séget e l ő a d á s á b a : a kivel néha t e v é ­
kenysége közben súr lódása i v a g y épen ö s s z e ü t k ö ­
zései vo l tak , azokkal s z e m b e n rendszerint igazság­
talan s az üzlet i é l e tben m a g á t ó l é r t e t ő d ő érdek­
e l l enté tekre ú g y reagál , m i n t h a m i n d e n k i csak az 
ö tervei megh iúsu lására tört -volna m e r ő rossz­
i n d u l a t b ó l . N é h a már a jóiz lés ha tára i t is súrolja 
ez a s z u b j e k t i v i t á s a s ez t o l v a s á s közben újra 
m e g újra sa jná la t ta l kons ta tá l juk , mert a k ö n y v 
á l ta lában v é v e igen jól , va lóságos ver véve l van 
m e g í r v a , szerzőjének írói' képessége m i n d e n két-
!?»» felül áll. '"•; 

M á r t u s k á b o l d o g s á g a . Hajnik M i k l ó s ily c z i m ü 
kis r e g é n y e e g y i k nyer te se az A t h e n a e u m " nemrég 
e l i n t é z ő d ö t t r e g é n y p á l y á z a t á n a k . E z » k ö n y v már 
sokka l k e v é s b b é igazolja' a p á l y a b i r á k . í t é le té t , 
m i n t Kosáryné F-í/omerib-ja, mer t a l egjobb eset ­
ben is c sak középszerű m u n k a , k e v é s s é a lka lmas 
arra, h o g y írója iránt figyelmet és b i z a l m a t kel t ­
s e n . G'árnizonregény, a kisvárosi katonat i sz t i é let 
s ivárságát , e g y h a n g ú s á g á t , erkölcsi és sze l lemi 
ürességét próbálja rajzolni , de n incs m e g hozzá 
a f r i s s . ' erede t i s zemlé le te , h o g y . ez t a m á r . iro­
da lmi sab lonná vá l t környeze te t e l e v e n n é és érde­
kessé tudja tenni s m é g k e v é s b b é v a n humora 
ahhoz , h o g y ember i leg é r t h e t ő v é t e g y e . Rossz 
száj ízze l van ez a környeze t m e g c s i n á l v a s n e m 
k ü l ö n b a tu la jdonképen i t ö r t é n e t s e m : a paraszt-
ő r m e s t e r fiából le t t huszár t i sz t szere lmi históriája 
a zupásőrmes ter t i sz ta , kedves kis l á n y á v a l . Csupa 
e r ő l t e t e t t e n fe lrakot t karakter -vonásokat látunk, 
m e l y e k s e h o g y s e m tömörü lnek karakterré és hely­
z e t e k e t , a m e l y e k e g y vonal la l s e m d o m b o r o d n a k 
ki a papiros s íkjából . A z e lőadás is nehézkes és 
g ipsz - i zü . A z az érzésünk, h o g y a regény saját­
ságos t é v e d é s e e g y „ tehetséges írónak, a kjLolyan 
terü le ten p r ó b á l k o z i k / a "melyen nem" tud járni. 

A « B u d a p e s t i S z e m l é n m o s t megje lent május -
juniusi s z á m a közli Berzeviczy Albert akadémiai ' 
e lnöki m e g n y i t ó ' b e s z é d é t nemzeti katasztrófáinkról, 
Balogh J e n ő akadémia i e m l é k b e s z é d é t T i s z a Ist­
vánró l , Pékár G y u l a e lőadását a la t in n y e l v n e k 
az európai m ű v e l t s é g h e z va ló v i szonyáról , Czernin 
emlék ira ta inak i s m e r t e t é s é t Domanooszky S á n d o r ­
tó l , Putnoky L á s z l ó cz ikkét a re lat iv i tás e lvéről , 
Paukr Á k o s igen érdekes t a n u l m á n y á t a klasz-
szi kus t a n u l m á n y fontosságáról a filozófiai m ű ­
ve l t ségre . Vargha G y u l a szép "Verset írt , a Szemle 
r o v a t Berzeviczy Albert Z r i n y i - e m l é k b e s z é d é t és 
az e l m ú l t sz ínházi évről szóló b e s z á m o l ó t közl i , 
az Értesítő r o v a t t ö b b k ö n y v e t i s m e r t e t . A B u d a ­
pes t i S z e m l é t az A k a d é m i a m e g b í z á s á b ó l Voino-
vich G é z a szerkeszti és a F r a n k l i n - T á r s u l a t adja 
k i ; előfizetési ára félévre 4 8 korona . 

D r . Bancsó Pál ü g y v é d , t. tüzér főhadnagy , orosz 
had i fogságban e l h u n y t . — A s z ó d i Podmaniczky 
G y u l a báró, kir. kamarás , n y ű g . h. á l lamt i tkár , 
szolg . kiv. m . kir. h o n v é d h. ő r n a g y ; a Ferencz 
József-rend lovagja , az aszódi e v a n g . e g y h á z n a k 
közel három é v t i z e d e n át fe lügye lője , A s z ó d o n . — 
Kardhordó I s t v á n kürti e speres -p lébános , a kit a 
csehek magyarságáér t s zakadat lanu l ü ldöz tek , s ő t 
be is bör tönöz tek , a fo ly tonos s a n y a r g a t á s o k b a 
be leha l t . —•. Jaszenova i Csaplovich Pál V . kerület i 
e lüljáró B u d a p e s t e n , 5 0 éves korában. — Z i c h y 
és vásonkeö i gróf Zichy S á n d o r , t izenki lencz é v e s 
korában B u d a p e s t e n . 

O z v . szatmári és gönczi Matolcsy K á r o l y n é , 
szülr revent laui K a a s M e l a n i e báróné , néhai M a ­
to lcsy K á r o l y , vo l t 4 8 - a s h o n v é d f ő h a d n a g y és 
czeg lédi kir. köz jegyző ö z v e g y e 82 é v e s korában , 
a p e s t m e g y e i F a r m o s o n . — O z v . Füredi Ignáczné , 
szül , Szafir Kata l in , 81 éves korában B u d a p e s t e n . — 
Luger K a m i i i ó n é , szül . H a h n Karo la , F o t o n . — 
Pejtsik G y u l á n é , szül . rucskai Rutskay Már ia , 74 
é v e s korában , B u d a p e s t e n . — Schöller K á r o l y n é , 
sz . S t e n g Francz i ska , 37 éves korában, B u d a p e s t e n . 

KÖZGAZDASÁG. 
A H a z a i B a n k t ő k e e m e l é s e . A. Hazai Bank 

Részvénytársaság igazgatósága elhatározta, h o g y a 
július hó 1-ére egybehivott rendkívüli közgyűlésnek 
a bank alaptökéjének 6'4 millió koronái-ól 100 millió 
koronára való felemelését fogja indítványozni. 

A B o r s o d - M i s k o l c i é s D e b r e c e n i I s t v á n 
G ő z m a l o m R.-T.-nak a Hazai Bank helyiségében 
megtartott közgyűlése az 1918. és l'J19. évekre egyen­
kint 45—45 korona osztalék kifizetését és a társaság 
alaptőkéjének 72 mil l ió koronára való felemelését 
határozta el. A részvényesek jogosultak minden régi 
részvény után egy új, 800 korona n. é. részvényt 
1600 korona és 30 korona bélyegilleték lefizetése 
el lenében átvenni. A régi részvények névértéke a fel-
pénzből ugyancsak 800 koronára felemeltetik. A szel­
vénybeváltás folyó hó 30-ától, az igényjog-gyakorlás 
és a névérték felbélyegzése júl ius 2-ától 10-ig a Hazai 
Banknál és a társaság miskolci és debreceni péni -
iáramál történik. 

A « S z i k r a » M a g y a r G y u j l ó y y á r a k R t . köz­
gyűlése 45 korona osztalék fizetését és az alaptőké­
nek hat mill ióról tiz mill ióra való fölemelését hatá­
rozta el. Három régi részvény alapján két új részvény 
vehető át darabonként 750 koronáért, júl ius 9-ig, az 
Angol-AIagyar Bank főpénztáránál. 

IOOO és IOOO nő és férf i dicséri a~" 
Botár-féle 

hajnövesztői 
mely megakadályozza a hajhullást í, 
az őszülő hajnak visszaadja eredeti s,i 
nét. Ára 20 és 30 korona. 

Botár-féle 

s z é p l ö k n é m 
az arcon levő szeplot, foltot és nattaná. 
sokat legílker* sebben eltünteti. Ara30í 

B O T Á R R E G I N A k o z m e t i k a i i n t é z e t e 
lt"<lai«'st. Viki ErzséhH-koníi :I4. sz., I. emelet. 

J i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i n , , , . , 

J L O H R M Á R I A (KRONFÜSZ) [ 
A főváros első és legrégibb 

: csipketisztitó, vegytisztitó és kelmefestő: 
gyári intézete . 

{GyíresfiOzlet: VII!., Boross-u. 85.1 
Fiókok: II., Fő-utcu 27, IV., Eskü-út 6, Kecske-

" méti-utca 14, V., Harminczad-ntcza 4, VI., Teréz-
körüt 39, Andrássy-út 16, VIII., József-körtit 2. 

• T i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i n i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i n i n ; 

Qtf Az intézetet kereskedelmi akadémiai nö­
vendékeknek különös figyelmébe ajánljuk ~"9frj 

Rhenania-Tanintézet 
Xeuhanseii-Scliatfliaiiseiibaii (Svájcz) 

a volt tSchweizerhof* nagyszállodában. Az összes 
szakokat felölelő tanintézet. Külön osztályok minden 
egyes tanszak részére. Előkészít egyetemre és mű­
egyetemre. Felsőkereskedelmi iskola stb. Kereske­
delmi nyelvoktatáa. Az intézet állami felügyelet 
alatt áll. Korlátolt számú növendékek felvétetnek. 

Előjegyzést már most elfogad, prospektussal és értesítéssel 
szolgál az igazgatóság és Szalay Ferencz úr, Budapest, IX., 

Szvetenay-utcza 21. szám. (Svájezi főkonzulátus). 

R é z g á Ü C Z legprímább, sötétkék, kristályos, 
1 kg . . l _ _ ... _ ... 40 K 

K a f f i a , legprímább, 1 kg..... __ ... .... 60 «'/ 
V ö r ö s r é z Vermorel-rendsz. permetező 2000 . 
V ö r ö s r é z b ő l készült m o s ó ü s t ö k na'-'y választékban 

SZONTAGH PÁL rézárúgyár 
Budapest , IX., Ül lői-út 19 . 

3157 . szánra feladvány J. Möllertó'l, Kopenhága. 

¥ ¬ á~\izG'W fűtési ,- ipari, gazdasági és k d v á c s o t B 
¬ J T V f _ F J t » . O A 16.si czélokra a pestezentlórinczi I 

. (Cséry-féle) telepről, azonnal szál l í tható waggon- vagy * 
t*ljes fcívMtétplefcbea. - T a n á c s o s , a t é l i s z ü k s é g ­

l e t e t m i e l ő b b f e d e z n i ! 

Pestszentlörinczi Koksztermelö Vállalat 
B u d a p e s t , V. , R u d o l f - t é r 5 . * Tel. 115—27. 

Keresztény 
f o r g a l m i i r o d a 
Budapest, IX., Ráday-utca 16. 

Birtokokat, telkeket, házakat, 
villákat, üzleteket adunk-vo-
szühk és közvetítünk. Bank- és 
értéktőzsde bizományi ücyleti-
ket kötünk és lebonyolítunk. 
Hirdetéseket gyűjtünk és ter­
jesztünk. * Keresk. tudakozódd. 

Export—import. 

Olvassa 
a hirdetéseket! 

MJái Uti fcá. UÉ. lüi.Uit kiá. Llá. Uii.UA. ua. L*. Lit. ktt.Hái.Uái* 

Világoe indul és a második lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A (Vasárnapi Újság* 6-ik s z á m á b a n m e g j e l e n t 
k é p t a l á n y megfe j t é se : Borban a gyöngy fölfelé 
megy, jól teszi. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y P Á 1 , . 

Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegve-utcza n . 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : Raffay S á n ­

dor 81 é v e s korában S o m o g y s á r d o n . — Sélley 
S á n d o r dr„ B u d a p e s t székes főváros v o l t rendőr­
k a p i t á n y a , B u d a p e s t e n . — Pátzay A n t a l pos ta - é s 
távírda főel lenőr, 6 2 é v e s korában B u d a p e s t e n . — 

Bélyeggyűjtőkkel 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. 

SPRINGER J, Debrecen, Fö-u, 38. sz. 

o PAJTÁS 
BENEDEK ELEK 
GYERMEKŰ JSÁGA 

két n a g y o b b e l b e s z é l é s s e l i n d u l 
az új e s z t e n d ő b e n . 

Az e g y i k : Rókáné őméltósága a 
forradalom alatt, a m á s i k : A munka 
hőse. Amazt Benedek Elek, e m e z t 
Lampérih Géza irta. 

Szi vet- le lkct n e m e s í t ő történetek, 
m e s é k , versek , i s m e r e t g a z d a g í t ó 
o l v a s m á n y o k v a l ó s á g o s k incses ­
h á z a a J ó Pajtás. 

R e n d e s m u n k a t á r s a i : Váradi Antal , Vargha 
Gyula , Lampérlh Géza , Feleki S á n d o r , Kürtiig 
Emíl,AoarGyu\a,MihályfíynéFái Lenke,Beréngi 
Lászlóné.Tofcori Korné\.Csanádg Sándor , Kozma 
Imre , Székely N á n d o r , Benedek J á n o s s tb . 

Á l l a n d ó a n kőzö l a régi n a g y m a g y a r é s ide­
g e n k ö l t ő k t ő l a g y e r m e k i f j ú s á g n a k v a l ó köl te ­
m é n y e k e t . 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest , 
. IV., E g y e t e m - u t c a 4.) adja ki. 

Előfizetési i r a n e g y e d é v r e 10 k o r o n a . 
E g y e s s z á m ára e g y k o r o n a . M u t a t v á n y s z á m o t 

k ívánatra i n g y e n k ü l d a k iadóhivata l . 

n nw •••) m »w »«w >tw »tw *m 'wm*m »m <w >m m 
Fnmkl in-Táriulat nyomdája (Budapest, IV., Egyetem-utca 4.). 

14. SZÁM. 1920. (67. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P A L BUDAPEST, -JÚLIUS HO 25. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Előf izetés i ára: a j ú l i u s — s z e p t e m b e r i é v n e g y e d r e 20 korona . 
Megje l en ik h a v o n t a ké t szer . — Egyes s z á m ára 3 k o r o n a . 

Külföldi előfizetésekhez a postailag m e g ­
állapított viteldíj is csatolandó. 

SOÓS HONVÉDELMI MINISZTER ÜDVÖZLI AZ ÉRKEZŐKET. 

A SZIBÉRIÁBÓL ÉRKEZETT HADIFOGLYOK FOGADTATÁSA A KELETI PÁLYAUDVARON. 

m 
ilE 

• 

: 
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Kftuac 
REGÉNY. — IRTA HAVAS AL1SZ. (Folytatás.) 

Megrándult a karja „sétapárja" karján, 
Évi ránézett, aztán arra a férfira tekintett, 
a ki szembejött és köszönt Katónak és hosz* 
szas, mosolygó, egyetértő' pillantást váltott 
vele és eltűnt ugyanabban a ködben, mely* 
ból elibük toppant. Évi, a kis tanú bele* 
pirult ebbe a jelenetbe és elcsodálkozott, 
mikor látta, hogy Kató arcza egészen kréta¬ 
fehér. 

— Milyen különös vagy, Kató, azt hit¬ 
tem, hogy ragyogni fogsz a boldogságtól s 
olyan vagy, mintha hirtelen nagy csapás 
ért volna. 

— Ez azért van, mert nagyon szeretem. 
De honnan tudod, hogy ő volt az ? 

— Honnan? Istenem, azt úgy meglátja 
az ember. Tudod, még én is egészen bele¬ 
melegedtem. Olyan különös is az a szere¬ 
lem. Mondd Kató, ugy¬e nagyon - különös 
vívódásokkal és megrázkódásokkal j á r ? . . . 
De mondd, igazán tulajdonképen jó és ki* 
vánatos az, vagy jobb nyugodtan? . . . 

Kató derülten és figyelmesen nézett Évi 
izgatottan felcsillanó szép, nagy szemébe. 

— Nvugod tan? . . . Most nyugodt vagy 
ta lán? Hát Kertész tanár ú r? 

— Oh, Kató, ez más. Ez nem szerelem. 
Ez tisztelet és talán elragadtatás, de nem 
szerelem. 

— És — miért sirtál a múltkor, mikor 
nem szólt hozzád ? 

— Felizgatott. . . Azzal, hogy egyszer na¬ 
gyón kedves, kitüntető, máskor meg elejti 
az embert, nagyon felizgat. Nem lehet őt 
olyan egyenletesen szeretni, mint a hogy pl. 
te szereted Jánossy tanár urat. De azért 
mégis aggodalmaim vannak Kertész miatt, 
mert ő róla nem lehet tudni, milyen ember. 
Pletykákat hallottam . . . 

— Mit törődöl a pletykákkal? Ne hidd, 
hogy mindig van alapjuk. Zsuzsa sose em¬ 
lített semmit. De mondd, még mindig csak 
én szeretem Jánossy tanár urat ? Te nem ? 

— Már kezdem. Már látom a jóságát, 
meg élvezem a tanítását. De sokáig nem 
tudtam megszokni őt. Mindjárt eleinte, em¬ 
lékszel, azt mondta, hogy szörnyeteg vagyok, 
mikor a füzetemet lent feledtem. Aztán 
hogy elefánt vagyok, mert nem mentem ki 
a teremből elég halkan dolgozatíráskor. 

— No igen, nekem is furcsa volt elefnte, 
de hát ez az egyetlen vád, a mit ellene 
emelhetünk. Hát ez igazán nem sok a sok 
jóval szemben.. . 

— Nem, nem, hisz én is kezdem meg* 
szokni. 

— Megérkeztek az intézetbe. Ilonka néni 
fölment a szobájába s lassan előkerültek 
azok, a kik a séta elől elbújtak. Kató Len* 
kéhez ment. 

— Tanuljunk Lenke. 
— Szólj Évinek. 
— Nem hívom, hiszen tegnap mondtad, 

hogy nem tudsz hármasban tanulni. 
— De hívd, addig nem tanulok. Láttam 

tegnap, hogy elvettem a kedvedet. 
— Dehogy, tanuljunk csak Lenke, a hogy 

eddig. Hiszen nem változott semmi. 
— Évi kérlek, jöjj tanulni, szólt Lenke 

szelíd makacssággal s ettől fogva hárman 
voltak „tanulópár"¬ok. 

XII. 

Kemény és fényes volt a jégpálya, vissza¬ 
tükrözte azoknak az alakját, a kik végig¬ 
siklottak rajta és kaczagó jó érzéssel élvez* 
ték azt, hogy el nem vágódnak ott, a hol 
könnyű elvágódni, a hol folytonosan legyőz¬ 
hetik ezt a veszedelmet. S ebből az állandó 
küzdelemből és folytonos győzelemből a sik* 
lásnak, a röpülésnek édes izgalma szövődik 

s hozzájárul a friss hideg, melyet az erős 
mozgás frissítő forrósággá változtat és a zene, 
a keringő; a lámpák és visszaverődő fényük; 
az emberek; a tudat, hogy az arczunk fel¬ 
üdül és szemünk felragyog; a fiatalság; az 
élet, az élet! Mert ez az, a mit érdemes élet¬ 
nek érezni: az állandó küzdelem meg¬meg¬ 
újuló győzelmekkel; siklásnak, röpülésnek 
édes izgalma; hang, fény, emberek; sok, 
változatos, merész mozdulat, erőteljes mozgás, 
mely a tél hidegét olyan különös forrósággá 
dolgozza fel, a mely forróság frissít, élénkít. 
Ez volt az a fiatalság, melyet Zsuzsa áhított, 
akart, a nélkül, hogy így meg tudta volna 
határozni. Nem is kívánta meghatározni. 

Siklott, keringőzött a jégen, a jégpálya 
kerítésén belül Zzuzsa, hol Kertészszel, hol 
Vártánnal, hol mindkettőjükkel kezet fogva. 
Tréfálkozva, kaczagva, egyet¬egyet sikoltva 
ijedt örömében, ha az elesés veszedelme pil* 
lanatra megnőtt s megint legyőzetett. 

A jég szélén, még mindig a kerítésen 
belül, a hóban álldogált, topogott Szent* 
imrey, öntudatlan irigységgel nézegetve a 
korcsolyázó tömeget, mely úgy kavargott, 
mint a forró víz sistergő, nyugtalan kis bu¬ 
borékai. Öntudatlanul fájt neki, hogy saját 
természete nem vonja, nem engedi abba a 
boldog tömegbe. 

— Mit fagyoskodsz itt ? — kérdezte Hol* 
lós, míg a korcsolyáját csatolták föl. Miért 
nem tanulsz meg korcsolyázni ? 

— Ugyan, hiszen olyanok vagytok a jégen, 
mint saját életerőtökbe beleőrült tobzódók. 
Nekem nincsen fölös életerőm. 

— Hát akkor mit nézel? Zsuzsát? — 
Ezt már súgta Hollós, ekkor már korcso* 
lyával a lábán ott egyensúlyozta önmagát 
a jégen, a jég szélén, Szentimrey közelében. 
Hát hiszen helyrelány. De látod, akárha* 
nyat ismerek, a ki jobban hozzád illik, mint 
ő. Az a csöndes, rajongó szemű bakfis 
például, az imádója. Látod az épp olyan 
rémesen mindig intelligens, mint te. És kö¬ 
zös létalapotok is van : Zsuzsika csodálása. 
Béla is mondja, hogy az a kis lány olyan 
intelligens, a milyen nőnek létezésében te 
épp úgy kételkedtél, mint én pl. isten léte* 
lében. Nos, nem derülsz fel ? Hát nem elég 
intelligens ? 

— De. Azt hiszem . . . keveset beszéltem 
vele . . . de úgy látszik . . . Béla is mondja . . . 

— Nos, hát miért nem derűi fel arczod, 
ha rágondolsz, oh, szellemi élet, oh kultúra 
hőse ? 

— Ej, hiszen tudod . . . 
— Mi t? Mi t? 
— Hogy más az intelligenczia és ez a 

varázs . . . 
— No hála a sohasem született istennek, 

kezdesz az egészséges emberek közé tartozni. 
Viszontlátásra két hét ,mulva itt a jégen. 
Fázom és vonz az asszonyi varázs. — És 
egy kellemes vonalú női alak után siklott. 

Zsuzsa örült Vártánnak és még jobban 
örült Kertésznek, de legjobban örült önma¬ 
gának. A két férfi érdeklődése meg volt, 
nem kellett érte küzdenie s ezért nem nekik 
hódolt most Zsuzsa, hanem rajtok át, öntu¬ 
datlanul, önmagának. 

Csak egyet nem értett. Jó pajtása, Kós 
Béla kisérte ide; korcsolyázott vagy egy 
félóráig, de egyedül, nem Zsuzsával és nem 
mással. A hányszor szembekerültek, mosoly* 
gott és tovább siklott, de ez a jó pajtás, a 
kit az okos kis Kató legtöbbnek tart ebből 
a társaságból, a kit a komoly gyermek iste¬ 
nít, a ki egészen fölgyújtotta Katót, ez a 
különös ember Zsuzsa iránt közömbös. És a 
kislány iránt, úgy látszik, nem az. Érdekes. 
Tehát az én hódítóerőm hatástalan ezzel az 
emberrel szemben, a kivel annyit találko* 

zom, állapította meg Zsuzsa. Érdekes, goni 
dolta még egyszer egy merész és biztos íve 
lés közben. 

A kerítésen kivül, de a kerítés mellett, 
vonult eL. egy sor leány, ma erre sétáltak 
Ilus nénivel és nagyon lassított menetben, 
mert mindnyájan benéztek a kerítés léczei 
között és vágyakozó szemmel gyönyörköd¬ 
tek a korcsolyázókban, bár nekik is voltl 
jegök az intézet udvarán. 

Kató nézett legvágyóbban be, mert úgy 
sejtette, hogy bent vannak azok, a kiket 

És csakugyan, mintha pilla*-
villant volna előtte Zsuzsa¬ 

látni szeretne, 
natra meg is 
alakja. 

XIII . 

Vasárnap dél volt, ebédhez csöngettek. 
Kató dideregve burkolózott kendőjébe, pedig 
a meleg nappaliban ült, asztalánál. 

— Ma nem mész ki ? — kérdezte tő 
Póli. • 

— Nem. — Tompán hangzott Kató felelete, 
tegnap óta sorra kérdi ezt mindenik társa, né* 
melyik lány kétszer is. Épen ezt, a mi di¬ 
dergeti, a mi lázba ejtette; ma nem megy 
ki, Zsuzsa megfeledkezett róla ma, éppen" 
ma. Hiszen ez nem jelenthet semmit, nem 
jelentheti, hogy Zsuzsa már nem szereti, 
hiszen nincs semmi rendkívüli abban, hogy 
egy kimenőn nem viszi ki, az volna a cso* 
dálatos, ha mindig meghívná. De mégis biz* 
tosra várta most. Mégis utoljára karácsony 
előtt volt ott s azóta álmodik erről a nap¬ 
ról, a szünidő után az első kimenőről. Hiszen¬ 
hogy Zsuzsát ne lássa annyi-ideig, az is sok 
volna. Hát még Bélát! Egyetlen szempillan* 
tásra látta a sétán. És most még két hétig 
várni! Akkor már egy hónapja lesz, hogy 
együtt voltak. 

Míg ezen kesergett Kató, a keze gépiesen 
firkantotta sűrűn egymás mellé egy kis pa¬ 
piroslapra azt a nevet, mely lelkében csen* 
gett üvegharang hangon, mely lelkében zson* 
gott gordonkahangon. 

Lenke, Berta és Évi a szomszéd asztaltól 
nézték. 

— Tegnap óta — »mondotta Lenke. — 
Tegnap délben kezdett így reszketni és azóta 
mind sápadtabb és mind soványabb . . . Leg* 
alább nekem úgy tűnik fel . . . és nem akar 
a betegbe menni. 

— Én is ajánlottam neki . . . tönkre teszi 
magát — szólt Évi. 

— Majd be fog ő a betegbe menni, majd 
teszek róla — szólt Berta energikusan. — 

Én nem tudom, mi van vele, de látom, 
hogy megint szerelmes és, azt hiszem, ezút* 
tal tudom, hogy kibe. Úgy találom, hogy 
a szende külseje mögött elég vad természet 
rejlik . . . 

— Borzasztó szenvedélyes befelé, — erő* 
sítette Lenke. 

— És úgy is olyan csupa lélek, olyan „a 
lélek kész, de a test erőtlen" teremtés, olyan 
kis,étvágyú valaki, — mondta Berta. 

Évi és Lenke egyszerre mosolyodott el. 
Bertát tartották az intézet legjobb étvágyú 
növendékének. 

— Lányok, nem hallották, hogy ebédhez 
csöngettek? — nyitott be Ilonka néni. 

Berta Katóhoz sietett. 
— Ebéd után azonnal menj a betegbe. 

Ha nem teszed, szólok Ilonka néninek, akár 
az igazgató néninek is. Nem akarom, hogy 
tönkre menj. 

Kató ránézett. 
— Jó, fölmegyek — felelte szelíden, Berta 

nagy megelégedésére, magában pedig azt gon* 
dolta : most már fölmehetek. Nincs más 
hátra, mint valami csöndes, elhagyott he* 
lyen átolvasni, vagy átaludni, valahogy at* 
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kínlódni ezt a délutánt. Legjobb volna át¬ 
aludni a következő két hetet is. Imi kel* 
lene Zsuzsának, mert hátha¬ beteg és talán 
meg kellene kérni, hogy jövő alkalommal 
vigyen ki . . . vagy tudassa jóelőre, hogy 
kivisz¬e ? De . . . nem! Kicsit felkapta a fe¬ 
jét Kató. Nem. Kérdezni, kérni nem! Várni 
kell. 

És ebéd után csakugyan fölment a „be* 
tegbe". A három lány fölkisérte, most be* 
engedték őket, üresen álltak a beteg¬szobák. 

— Lili néni kérem, mérje meg a Kató 
lázát — fordult Évi hízelkedő hangon a be¬ 
tegápolónőhöz. 

— Ugyan lelkem, hogy eltörjék a hőmé* 
rőt, minek az ? Csak feküdjék le, aztán oU 
vásson, ha akar. Holnap majd rendel torok* 
vizet a doktor úr. 

— Bach! azt a lilát, — undorodott Kató, —' 
mikor nekem nem is fáj a torkom. 

— De édes Lili néni, — kérlelte most 
már három lány — mérje meg, mérje meg! 

Addig¬addig, míg a jó asszony nem tu¬ 
dott ellenállni s elővette a féltett kincset. 
Gyönge lázt mutatott. 

Kató Copperfield Dávidot kezdte olvasni. 
A hétfői leczkét péntek este elintézte, mikor 
még reménykedett, hogy kimegy. 

Négy óra lehetett, mikor berontott hozzá 
Évi. Levelet lobogtatott. „Egy szobalány 
hozta", újságolta nagy örömmel és nézte 
Katót, míg olvasta: 

„Édes kis Katiczám! Egész biztosan szá* 
mítottam arra, hogy mint eddig, úgy most 
is láthatom a kimeiyá' szombatján. Mikor 
észrevettem, hogy Zsuzsa nem készülődik, 
csodálkozva kértem számon Magácskát. „Ja, 
ma kimenője van? El is felejtettem, — fe¬ 
lelte, — de különben is, ma este vacsorára 
vagyok hivatalos anyámmal, holnap itthon 
leszek ugyan, de olyan életunt hangulatban 
vagyok, nem lennék most jó hatással az édes 
kicsire." Nem értem, milyen szeszélye ez 

• Zsuzsának. Nagyon rosszul esik nekem, hogy 
ennyi idő múltán még mindig nem találkoz* 
hatunk. Már majdnem meglátogattam, aztán 
mégis meggondoltam. Hátha kellemetlenséget 
okoznék. Remélem, holnap, a rendes hegyi 
sétára mennek, én okvetlenül ott leszek, este 
pedig barátomnál. Legyen a d) teremben 
6 óra tájt. Milyen kevés ez nekem, kis. 

lány! És milyen hosszú lesz ez a két hét. 
Küldjön legalább egy kis czédulát a szoba* 
lánynyal." 

Kató gyorsan papírra vetette : 
„Kérem, jöjjön be jövő vasárnap!. . . Ilus 

néni lesz az irodás. Mondjon valamit, hogy 
okvetlenül beszélnie kell velem. Hiszen igaz! 
Jöjjön! Jöjjön!" 

Évi nézte a rohanó kezet, a remegő aj* 
kat, aztán szaladt a levéllel, visszakiáltva, 
hogy rögtön itt lesz. 

És rögtön itt is volt. Elmesélte, hogy mi* 
kor Katót keresték a nappaliban, mert va¬ 
laki várja, ő önkéntelenül felugrott, hogy 
kisiessen. Lenke is felugrott, de aztán rá* 
nézett Évire és komor arczczal leült. 

— Menj te, — ajánlotta Évi. 
— Nem, nem, te vagy a hivatott — fe¬ 

felte Lenke és Évi ment, mert sok tétova* 
zásra nem volt idő. 

— Istenem, milyen gyerek — mosolygott 
Kató. — Pedig hogy szeretném, ha szeretne 
téged. 

— Holnap itt maradsz a betegben? — 
kérdezte Évi. 

— Nem, holnapra meg kell gyógyulnom — 
mosolygott Kató s kis habozás után meg* 
mutatta,Kós levelét. És másnap, bár a pi¬ 
henés után gyöngébbnek érezte magát, mint 
előtte, iskolába ment. - Hogy a lila torok* 
vizet elkerülje, indokolta Évi a lányok előtt. 
Hogy a sétát el ne kerülje, azért ment. Es 
találkoztak is. És este is az Évi színházi 
látcsövével nézte őt. De ez mind kevés volt 
neki. 

Valahogy csak elteltek a napok — szóm* 
batig. Már magánál hordta Kató Zsuzsa 
levelét, melyben írta, hogy most nem jöhe* 
tett Katiczabogaráért, de a következő kimenő 
szombatján megjelenik. És már holnap va¬ 
sárnap lesz. 

Szombtft délelőtt van, testtan óra es Kató 
felel. 

— Jól van — szól Vilma néni. — A te* 
lelete jó. Hanem maga nincs jól. Most rög* 
tön szedi a sátorfáját és bemegy a betegbe. 

Kató szabadkozik, Kató sír, nem használ 
semmi. Be kell mennie. Hiszen igaz, hogy 
gyöngén érzi magát, de miért kell annak 
rajta meglátszania ? Az orvos influenzát álla* 
pít meg, bár kissé határozatlanul. Agyba 

parancsolja és aszpirint rendel. Kétségbe* 
esnék, ha nem jönne mentőgondolata, a me¬ 
lyet Évivel megbeszél. Lenke, Berta és senki, 
senki más meg ne tudja. Évi szeretné meg* 
győzni, hogy a terv rossz. De erről nem le* 
het meggyőzni őt és Évi nem tudja, nem 
rosszabb¬e az elkeseredés izgalma minden 
másnál ? 

És mikor vasárnap délután Katót hivat* 
ják a társalgóba, Évi megy. Könnyen meg* 
ismeri Kós Bélát s egyenesen odalép. Ilus 
néni szeme kiséri őt. 

— Kató helyett én jöttem megmondani 
önnek, hogy őt a betegszobába parancsolták, 
de le akar szökni pár szóra, bár ide nem 
jöhet be, mert itt mindenki látja, hanem 
kint beszélhetnek pár perczig. 

— Mi baja Katónak? 
— Az orvos azt mondja : influenza. 
— Akkor nem szabad lejönnie, ne szóljon 

neki kérem addig, míg el nem mentem. Ha* 
nem talán írok pár sort. 

— Kérem, itt ne, mert Ilus néninek fel 
fog tűnni, inkább küldjön be levelet hozzám. 

— Helyes. Szabad tudnom a nevét ? 
— Zayzon Éva. 
— Oh, maga az, Éviké. Nagy szeretettel 

emlegette Kató. Hát kérem, mondja meg, 
hogy nagyon vigyázzon az egészségére, na* 
gyón kérem, ne legyen könnyelmű. És a ke* 
zét csókolom. Levelet fogok küldeni, még 
pedig nővel küldöm. 

Elment. Ilus néni nagyon nézte, de nem 
szólította meg Évit, a ki nagyon meg volt 
elégedve az eredménynyel. Kató biztosan 
meghűlt volna és meglátták volna, sok bajt 
került el így. Kató persze kevésbbé volt 
elégedett, de belenyugodott a dologba. Még 
aznap este megjött Kós levele. 

Harmadnap Zsuzsától érkezett zárt leve* 
lező¬lap. 

— Nem szép tőled, Katiczabogár, hogy 
nem értesítesz azonnal, ha beteg vagy. Béla* 
tói kellett megtudnom. Milyen merész ez a 
Béla! Bebátorkodott az intézetbe. Tavaly 
nem merte volna. Személyesen sietnék hoz* 
zád, de sok mindenféle lefoglal. Majd elmon* 
dom, hogy mi minden. Siess meggyógyulni 
szombatig, a mikor érted megyek. 

(Folytatása következik.) 
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HORTHY KORMÁNYZÓ ES A KORMÁNY TAGJAI A SZIBÉRIÁBÓL ÉRKEZETT 
FOGLYOK FOGADTATÁSÁNÁL. 

PATACSI HONVÉDELMI ÁLLAMTITKÁR ACSOTI TÁBORBÓL ÉRKEZETT HADI­
FOGLYOK KÖZT. 

OROSZ FOGSÁGBÓL ÉRKEZETT KATONÁINK FOGADTATÁSA A KELETI PÁLYAUDVARON. 

A KLÁRINÉT-TORKU EMBER. 
Elbeszélés. — Irta Bársony István. 

Az emberi értelem egyik legsajátosabb 
tulajdonsága az a szinte csapongó elkalan¬ 
dozás az egymással lényegileg össze nem 
függő emlékek, képek és élmények kaleidosz¬ 
kópján, a melyet eszmetársításnak nevezünk. 

Megyek például az utczán és az utam 
czélját forgatom a fejemben, a mikor szem* 
közt jön velem egy csinos nő, a kin önkény¬ 
telenül is megakad a szemem egy pilla¬ 
natra; — de máris feltűnik rajta valami: 
a mozdulata, a testtartása, a mi eszembe 
juttatja egyik régi kedves ösmerősömet, a 
kit évek óta nem láttam és nem is tudok 
róla. Arról az ösmerősömről átcsap az em¬ 
lckezetem egy szép vidéki uri házra, a hol 
utoljára találkoztunk ; látom az akkori tár¬ 
saságot, a környezetet, a gömbakáczos ud¬ 
vart, és azt is, hogy a mikor a terraszról 
éppen lemegyünk a kertbe, egy kis fiú, a 
ház urának a fiacskája, czinkét szorongatva 
fut felénk s boldogan mutogatja a zsákmá¬ 
nyát, a melyet az imént fogott. Az meg 
visszavisz engem az én boldog gyermekkori 
időmbe, a mikor magam is olyan madará¬ 
szó kis fiú voltam és pompás czinkefogókat 
tudtam csinálni. Megjelenik előttem Pintér 
Gyula tanulótársam, a kit egyszer elagya¬ 
bugyáltam, mert egy ilyen czinkefogómat 
elrontotta. Ezért azután kikaptam az édes 
apámtól, a ki büntetésből nem vitt magával az* 
nap a délutáni vadászkirándulásra, pedig már 
akkor is majd meghaltam a vadászatért. A va¬ 
dászat emléke szoros összefüggésben van az 
öreg Brittel, az édes apám öreg vizslájával, 
s már hallom is képzeletemben, hogy böm¬ 
böl a derék vén vadászeb, a mivel örömét 
és türelmetlenségét szokta kifejezni a va¬ 
dászpuska láttára. Hány fürjet lőttem va¬ 
laha ez előtt a hűséges vizslánk előtt! . . . 
S lám, Budapest közepén ime már vadászom 
is az emlékezetem felújítása révén . . . így 
folytatná csapongó játékát az eszmetársítás, 
ki tudja meddig, ha valami, akármi, megint 
el nem térítené a gondolataimat másfelé. 
Most éppen egy szép asszony, a kit soha¬ 
sem láttam ezelőtt s talán nem is fogok 
többet látni ebben az életben — hisz' már 
rég' elhaladtunk egymás mellett, — vissza¬ 
vitt engem a Szent János¬puszta tarlóira, a 
hol vagy ötven esztendővel ezelőtt jártam. 

Ilyen eszmetársítás juttatja eszembe a 
klarinét¬torku embert is. — Olvastam a mi¬ 
nap egyik szépirodalmi hetilapunkban egy 
kis elbeszélést; Mihalka János volt a czime, 
irta Zellőy Szilárd. — Áz elbeszélés egyike 
a legjobbaknak, a melyeket mostanában ma¬ 
gyár tollból olvastam. Pompásan van benne 
elmondva egy pár derék tót atyafinak ka¬ 
landos letutajozása a Vágón, Komárom felé, 

hogy a gyűlölt csehektől „magyar földre" szök¬ 
hessenek át. A kis konczepczió, az alakok 
festése, beszéltetése, a természeti miliő, a 
mely az egészet körülfonja, mind erős te¬ 
hetségre vall. S a név, az író neve, engem 
Zellőre emlékeztet; arra a nógrádmegyei kis 
zugra, a hol valamikor az én édeskedves 
„csokoládé emberemmel" (czigányfeketesége 
miatt neveztem így), Szilárd Imrével, annyi 
felejthetetlen napot, igazán boldogságos idő¬ 
ket, töltöttem a szabad természet ölén. 

Lám¬!ám! Zellőy Szilárd! ki lehet ez?! — 
Érdeklődtem és meg is tudtam. Ujabb ked¬ 
ves meglepetés. Az új író, a szárnyátbonto¬ 
gató elbeszélő, az én csokoládé¬emberem fia, 
Szilárd Jankó, a ki akkor még egészen kis 
fiú volt. „Zellőy Szilárd" az írói álneve. Szé¬ 
pen hangzó név; — azt hiszem, megfogja 
szeretni a magyar olvasóközönség. De tér¬ 
jünk vissza az eszmetársításhoz. 

Természetes, úgy¬e, hogy Zellőy Szilárdról 
Zellőre gondolva, ott láttam magam előtt 
azt a kedves dombos¬halmos vidéket, meg 
a közelben levő hugyagi erdőt, a hol a ba¬ 
rátommal, Szilárd Imrével vadászgattam volt 
vagy húsz évvel ezelőtt. — Ott voltam me¬ 
gint, abban a társaságban, a melylyel utol¬ 
jára élveztük együtt a házigazdának meleg 
vendégszeretetét. 

Elborul a lelkem, a mikor elvonultatom 
őket magam előtt. — Egyetlenegy sincs már 
közülök! 

Szilárd Imre, az én legjobb, leghívebb va¬ 
dásztársam, vagy két évvel ezelőtt ment el 
örökre. Lelkemben soha be nem tölthető ür 
maradt utána. Ambrozovics Dezső, ez a vi¬ 
lágborongós hangulatú, gyöngédlelkü poéta, 
elment utána. — Az öreg Nagy Sándor, a 
nótáskedvű „Sándor bá", (Nagy Ibolyka 
jeles színésznőnknek az édes apja) elment. — 
S valamennyiek előtt elment Szép Aladár, 
a bohém hegedűs és néhai színész, a ki a 
mulattató elemet képviselte, a legjobb si¬ 
kerrel. Még Legányi Lajos is elment, a ki 
némely vadászkiránduláson, a fülöpszállási 
nádasok vidékén, az élelmezési főtiszt sze* 
repét töltötte be, közmegelégedésre, a mikor 
még az öreg Vastagh Gyuri, a hírneves festés 
művész, meg Forgó Pista bácsi, a ki később 
a félkezét ellőtte, járt oda, keveset vadászni, 
de annál nagyobbakat „abrakolni, kvater* 

k , . rr ' 

azni. 
Mind¬mind elmentek! Egymagámra ma¬ 

radtam. 
S most mégis ott vagyok köztök, velők, 

Zellőn. — Odavisz az eszmetársítás, a me¬ 
lyet „Zellőy Szilárd" indított meg bennem. 
Ott állok éppen a hugyagi hepehupás erdő 
egy hajlatában, a hol: „bizonyosan meg kell 
jönni a rókának", a mely rendszerint itt 
vált át a nyilason. — Ha Imre mondja, a 
ki itt minden bokrot és talán minden vadat 
ösmer, akkor úgy is lesz. 

Fölöttem Ambrozovics, — alattam Szép 
Aladár, a ki örökké izegmozog. Pedig mát 
kezdődik a hajtás. Alig merek annyi jelt 
adni, hogy mégis rám figyeljen. Intek neki:• 
maradjon már veszteg! Megfenyegetem egy 
gyors ökölemeléssel; azután nem moczcza* 
nok többet. 

Szép őszi nap ; — a bokrok közt gyön¬ 
gécske szellők bujkálnak ; a vadkörtefa m 
pirosodni kezd, meg a som is. Az erdő a; 
őszi szivárványosodás jeleit mutatja. A lom¬ 
bok zöld illatát érzem. Erre az egyetlen 
illatra ráillik a szinjelzés, annyira tipikus. — 
Süt a nap, de nincs meleg. Az ég kékjén 
fehér felhőrózsák... Egy¬egy szajkó kárál... 
Valahol az erdőben halk zörej . . . Onnan 
jönnek a hajtók. 

A csend piczi hangjait ez itt nem zavarja, 
Egy nagy légy zúg körülöttem; rámcsap, 
felkap, arrább zúg, újra nekem ront. Egy 
dongó muzsikálva száll át fölöttem. — Kis 
madarak czippannak, surrannak . . . Most 
mintha-halk szökéssel osonna valami a bok« 
rok alatt . . . Várom! 

Újra csend; — mintha tudná az erdő, 
hogy mi következik: maga is figyel, les. 
Alig hallható zörrenés!. . . Itt a róka! — 
már a nyilas közepén lohol, sunyítva. — 
Bumm! durran a puskám. 

• Látom, hogy kalimpál a vörös úrfi; ver» 
desi zászlós farkával a füves földet. Szép 
Aladár a kalapját lengeti. Leintem. Csitt! 
még tart a hajtás. 

No de több róka egy embernek, a szom¬ 
szédok rovására, és egy hajtásban, mégis 
sok lett volna. Nem is jött több. Hanem a 
végét csendben illett megvárni. — Nem nyuj¬ 
tom az egész vadászat elmondását; az esz¬ 
metársítás nem engedi; már ott vagyunk a 
tanyán, az egyszerű gazdasági lakásban, a 
mely fölé nagy akáczfák borulnak. Egyikről 
nagy ügygyel¬bajjal szedek le egy fürt édes 
illatú, kései nyílású fehér virágot. Szép Ala« 
dár váltig vitatja, hogy azt a rókát ő neki 
kellett volna meglőnie. Látta, már akkor, a 
mikor a róka „odabent" volt: egyenest ő rá 
jöt t ; emelte is a, puskáját, épp akkor ugrott 
el a beste féreg. 

Megszorítom a kezét: Köszönöm Aladár! 
Rám csudálkozik: — Mit köszönsz Pista 
bácsi ? — Hát azt, fiam, hogy nekem vol* 
tál szives odaterelni a rókát. Ha nem izegsz* 
mozogsz, mint mindig, hanem mozdulatlanul 
maradsz, — ha nem kapkodod a puskádat, 
akkor talán te kapod lövésre; így meg e's 

oldalgott, felém. 
Ambrozovics mélabú*an dörmögte : nagyon 

helyesen történt; Aladár úgyis elhibázta 
volna . . . 

— Kész a gulyáshús! gyerünk, urak! -" 
kiabált ránk a csokoládéember és bontogatni 
kezdte a behűtött palaczkokat. Istenem! a 
legfinomabb bor sem volt akkor drágább egy 

•A«i. m?\* 
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koronánál! A mienk meg pláne olcsó volt a 
házigazda vendégszerető jóvoltából. 

A jó hűvös szobában, kecskelábú asztal* 
hoz ültünk; az ablak nyitva volt, felséges 
jó levegő áradt be az árnyékba. A „gulyás" 
igazi „juhászgulyás" volt, kitűnő birkahús* 
ból; — nem volt annak sem mellékíze, sem 
mellékszaga ; — ettük rogyásig, némán. 

Egyszer csak megszólal az ablak alatt egy 
tárogató, és a legcsudálatosabb tökéletesség* 
gel fújja a Rákóczi¬indulót. Csak úgy zen* 
gett¬harsogott. Azután átcsapott másba; bús 
régi magyar nótákba; sírt, panaszkodott, 
zokogott, felujjongott. — Odáig voltunk tőle. 
Ez aztán „gondolat!" — mondogatták, Szilárd 
Imrét ölelgetve. Nem nagyszerű ember? ilyen 
stílszerű muzsikáról is gondoskodik. Ezen a 
csöndes pusztán igazán nem hallgathattunk 
"volna' semmit sem olyan élvezettel, mint ezt 
a sirámos, beszélő hangszert, a melyet nyil¬ 
vánvalóan „mester" kezelt. 

A mikor már odáig voltunk a gyönyörű* 
ségtől, kiszólt a házigazda: — gyere be hej! 

Az ajtóban csakhamar megjelent egy le* 
gény: — egy fiatal suhanczféle, — a ki 
kissé bárgyúcska félénkséggel tekintett körül. 
Semmi sem volt nála. 

— Ez fújta, — mutatta be röviden a 
gazdánk. 

— Hát a klarinétodat hol hagytad ? — 
kérdezte Szép Aladár. 

Szilárd Imre felelt a legény helyett. 
— Nincs ennek klarinétja; csak úgy, a 

torkából fújja. 
Nem hittük. Az már igazán lehetetlen. 

Emberi torok, hangszalagjai úgy nem rezeg* 
hétnek, olyan tökéletes klarinét* hangokat 
nem adhatnak. 

— Fújj valamit az uraknak, intett Imre. 
A legény megöblösítette a száját s rá* 

kezdte a „Nagy Bercsényi Miklóst." — Csak 
úgy ömlött belőle a csudálatosan bensőséges 
messze csendülő bús tárogatóhang. Ha nem 
nézünk rá, megesküdhettünk volna, hogy 
igaaú hangszert hallunk. 

Hát iszen igazit hallottunk, az az emberi 
hang csakugyan a legcsudálatosabb, — min* 
den nemes hangszer az emberi hangot sze¬ 
retné utánozni, ellesni; — de most az em¬ 
béri hang volt olyan, mintha hangszerből 
áradt volna. 

A hangulat is tehetett valamit, de a ma* 
gyár puszta levegőjében csudásan hatott 
ránk ez az újfajta zene, a melylyel a klarinét¬ 
torkú¬ember andalított el bennünket. 

Szilárd Imre azután elmondta, hogy vélet¬ 
lenül fedezte fel ezt a mutogatni való mű¬ 
vészt itt a hugyagi majorban, a honnan 
nem kelhetett híre. 

Bizony pedig kár lett volna, hogy ott rej* 
tözzék; hisz' a kuriózum is megérte, hogy 
elkerüljön onnan a világba. 

Erről azután gondoskodott is Szilárd Imre. 

Talán egy vagy másfél esztendővel később 
egyszer az Orfeumba vetődtem. — Nem so¬ 
kat törődtem a műsorral; agyon akartam 
ütni az estémet. 

Egyszer csak kijön egy legény a színpadra 
és elkezd klarinétozni, klarinét nélkül, csak 
úgy, a szájával. 

Megösmertem. Hisz' ez a mi zellői, vagy 
inkább hugyagi tárogatósunk! — Lám, mégis 
„artista" lett belőle. 

Tetszett a közönségnek. Érdekes volt a 
dolog. De mit tagadjam : nekem inkább csak 
furcsa volt már; meghatni nem tudott. Ah* 
hoz a magyar puszta kellett, meg az akkori 
hangulat. 

Kíváncsi voltam rá, hogy hogyan került 
ide és hogy folyik a sora. Elmondta. Olyan 
buta parasztlegény volt akkor is, mint más¬ 
félévvel ezelőtt. — Valami csekély fellépési 
dijat kapott; alig bírhatott élni belőle ; — 
úgy látszik, kihasználták az élhetetlenségét. 
De azért neki így is jó volt, mert „úr" volt 
ebben az állapotában. 

Nem vágytam többet hallani; nem is ke¬ 
restem az alkalmat. Végkép eltűnt előlem. 

De „Zellőy Szilárd" az eszmetársítás ré¬ 
vén most eszembe juttatta. 

Az a régi társaság, mondom, mind elment 
már örökre. 

Egymagam maradtam itt, utolsónak. 

AZ UJJÁRENDEZETT MODERN KÉPTÁR. 
Az ujjárendezés után a modern képtár 

tizennyolcz termet és négy kabinetet foglal 
el. Az első két termet a klassziczizmus és a 
romanticzizmus korai időszaka foglalja el, 
tehát a század elejétől mintegy 1855. évig 
terjedő festészet. É termekben történt meg 
először az úgynevezett Biedermeier¬festészet 
értékszerinti megrostálása. Ennek eredmé* 
nyeként. meglehetős értékeléseltolódások mu¬ 
tatkoznak. E kor első festőjének eddig áfta¬ 
Iában Barabást tartották. Ezentúl alighanem 
Borsos kerül a helyébe. Jóval festőibb, a 
technikának virtuózabb kezelője és mint 
lélekjellemző is túltesz Barabáson. A többi 
korabeli festő közül Tikost látjuk új, igen jó 
világításban. 

A III. terem nagyjából a romanticzizmus 
későbbi korszakát mutatja be. Ebben az 
időben a festészet jobban kezd a magyar 
életbe belekapcsolódni, már majdnem kizá¬ 
rólagosan polgári rétegekre és arczképfestésre 
támaszkodik. A nemzeti megújhodás jelen* 
ségei Madarász személyén át kihatnak a fes¬ 
tészetre is és meglehetős esetlenséggel jelent* 
kezni kezd mint tárgyi elem a népélet is, a 
nélkül azonban, hogy a témával járó kifeje* 
zési lehetőségeknek és új formáknak még 
csak nyomát is találnók. E teremnek van 
egy nagy újsága is, Madarász Viktornak 
Thierry Amadéról festett képe, mely veri 
az előtte festett összes magyar arczképeket. 

A negyedik terem Székely Bertalannak 
jutott. A múzeumban őrzött gazdag anyag¬ 
ból a legjellegzetesebbet válogatta ki Petro* 
vics. Kár, hogy a művész összes törekvései¬ 
nek jellemzése végett egy gyöngébb nagy 
arányú kompozicziója kissé rontja a külön¬ 
ben elsőrangú benyomást. 

Az ötödik terem jellegét azok a művészek 
adják meg, a kik Rahl és Piloty iskolája* 
ból indultak Ki. Ezek Lotz, Than, Benczúr, 
Liezenmayer. A rendezés erős kritikája leg¬ 
szembeötlőbb Lotz képeinek kiválogatásában, 
a ki ezentúl jóval erősebben fog szerepelni, 
mint eddigelé ; részünkről az ugyancsak most 
a földszinti teremben látható Lotz¬kiállítás 
egy pár darabját még felhoznók ide a felső 
termekbe. O'yan qualitásu Lotz ¬ tájképek 
ugyanis, mint lent, ide fent nem láthatók. 
Than Mór is nyert az ú] rendezéssel. Lá¬ 
gyabban,szinsebben, festőibben sikerült alak¬ 
ját beállítani. 

A hatodik terem kizárólagosan csak Szinyei¬ 
Merse Pálnak képeit tartalmazza. Szintén 
erős revízió után másképen mutatja be Szi¬ 
nyeit, mint az a közkeletűvé vált kép, me¬ 
lyet Lázár Béla rajzolt meg. Egyrészt na¬ 
gyobb súlyt helyez a régi Szinyeire, más¬ 
részt ebből a régi Szinyeiből is sokkal több 
erőt, genialitást, több festőiséget hoz ki, mint 
az az irányzat, mely a Vén asszonyok nya* 
rában utolérhetetlen qualításokat látott. Pet¬ 
rovits ezzel szemben Szinyei legzseniálisabb 
idejét, a Majális, Lilaruhás nő, Hintázok 
korát hangsúlyozza, hozzájuk fűzvén e kor¬ 
szaknak néhány pompás, eddig nem látott 
vagy nem hangsúlyozott alkotását. így mondja 
ki azt az ítéletet, melyet mi külömben e 
helyről soha sem átallottunk, bár kimélete¬ 
sen megírni, hogy a visszavonulása után 
újra megjelent Szinyei koránsem volt már 
az a nagy festő, mint a régebbi. 

A hetedik terem Paál László ismert ké¬ 
peit mutatja be, a nyolczadik Munkácsy 
Mihály festményeit. Paál meglehetősen egyen¬ 
letesen termelő művészetével szemben nem 
volt válogatásra szükség. Ugy mutatkozik 
az új rendezés után is, mint eddig. Mun* 
kácsy azonban nyert. Kétségtelenül legfé* 
nyesebb dolgait válogatta ki az ujjárendezés. 
Teljes hatalmasságában bontakozik ki élőt* 
tünk nagyszerű erejű realizmusával és hát¬ 
térbe szorul az ideges felületességgel üres 
képeket is alkotó mondáin festő. 

A tizedik terem alapjellegét azok a mű¬ 
vészek adják meg, a kik 1880 körül a mün¬ 
cheni akadémia hatása alatt dolgoztak : Gyár* 
fás, Baditz, Feszty, Balló, Stetka. Erős han¬ 
gulatcsökkenéssel járunk az őket megelőző 
három nagyszerű terem után. Azonban két¬ 
ségtelen, hogy a korukbeli németek mellett 
nagyon jól megállják helyüket. A válogatás 
is szerencsésnek mondható, több maradandó 
értéket mutat be, mint az eddigi kiválasztás. 

A tizenegyedik terem a pleinair festészet 
kezdeteit mutatja be, tehát a francziák kez¬ 



162 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 14. szám. 1920- 67. évfolyam 

Ferenczy Károly: Nyári nap. Zemplényi Tivadar: Szegény asszony otthona. 

dődő hatását [és a Bastien (Lepage hatása 
alatt meginduló Hollósy iskolát. 

Az egymásmelleit fekvő nyolezadik és 
tizenkettedik teremben a fejlett és önállósult 
magyar naturalizmus korát, Ferenczy Ká¬ 
rolyt,faTnagybányai|kolóniát, a szolnoki te¬ 
lépet, Csók Istvánt, Fényes Adolfot, Perl¬ 
muttert, Strobentzet, Kosztat mutatja be, 
tehát erősen belenyúlik jelenünkbe is. Külö¬ 
nősen Ferenczy Károly hat meglepetésként. 

Egy következő rendezés erős kiegészítések* 
kel alighanem szobát fog neki juttatni. 

Az utolsó magyar terem a legújabb nem¬ 
zedéket és néhány idősebb művésznek csat¬ 
lakozását az ujabb irányokhoz mutatja be. 
Ez a terem volt a legnehezebb vállalkozás 
és ez a terem okozza valószínűleg a legfőbb 
fájdalmat is a kimaradtak révén. A legtöb¬ 
bet épen ezért erről a teremről lehet majd­
beszélni. De azoknak, a kik kritikával ille¬ 

tik, jusson eszükbe, hogy a múzeumnak bár* 
mekkora nagy képraktára van is, sok figye¬ 
lemreméltó dolog hiányzik belőle. Épen ezen 
ezt a termet az igazgató is csak ideiglena 
nek tekinti. 

Az utolsó teremben, a tizennyolezadikbaa 
németek vannak. Nagyon jóleső érzésekkj 
nézhetjük végig képeiket, mert ugyancsi 
megálljuk helyünket mellettük. -Igaz ugya< 
hogy az itt látható képek közül az els 

Madarász Viktor: Thierry Amadé arczképe. Paál László Fatanúlmány. 
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Munkácsy Mihály: Siralomházban. Szinnyei-Merse Pál: Női arczkép. 

Székely Bertalan: Boldog anya. Munkácsy Mihály: A falu rossza. 

Hollósy Simon: A jó bor. Lotz Károly: Nő képe. 
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BENCZÚR GYULA. — A firenzeiUffizi Képtárban levő önarczkép. 

X I X . századbeli németek hiányoznak, vagy 
csak másodrangú dolgokkal szerepelnek, de 
a mi második klasszisunk is külömb a néme¬ 
tekénél. A kabinetek közül a 3 elsőben ma¬ 
gyár művészeknek intim jellegű, tehát kisebb 
teret kívánó képei vannak elhelyezve, köz¬ 
tük sok vázlat és t anu lmány , melyek nem 
egy esetben több tehetséggel muta t ják alko¬ 
tóikat , mint képeik. Az első kabinetben a 
Rahl iskola követó'inek vázlatai eló'bbi meg¬ 
jegyzésünk pompás megvilágításául, Mészöly 
Géza, a ki sajnos, nincsen jól képviselve a 
múzeumban , a min okvetlenül segíteni keU 
lene, Deák¬Ébner Lajos, Bruck Lajos. A má¬ 
sodik kabinet a 8o¬as évek művészeinek ki¬ 
sebb méretű műveiből van összeválogatva. 

Köztük néhány oly jó és finom dolog, hogy 
nem egy festó't teljesen rehabilitál késó'bbi 
bűneiért . A harmadikban Rippl¬Rónai mű¬ 
vei szoronganak. A hely nem nekik való. 
Ez talán egyetlen feltünó' tévedése a rende¬ 
zésnek. A negyedik kabinetben a muzeum¬ 
nak ujabb idó'ben szerzett nagyszerű fran¬ 
cziái gyönyörködtetnek. Összegezve az ujjá¬ 
rendezésnek benyomása i t : megeró'södtünk ab¬ 
ban a büszke tuda tban , hogy nekünk mí¬ 
gyaroknak i t t Európa távol keletén egy 
olyan eró's festészeti kul túrát sikerült terem¬ 
tenünk egy évszázad alat t , a melyhez más, 
nálunk ha ta lmasabb, gazdagabb és szerencsés 
sebb népeknek jóval hosszabb fejlődésre volt 
szükségük. 

v»c»V**'W>i*»*»»te>»»N»fc*»»»*fc»»>»»**>¬¬¬>»*»¬*3'»>*¬¬ 

B E N C Z Ú R G Y U L A . 

1844—1920. 

Azok közül a festőink közül, a kik a múlt 
század második felében a magyar képzőmű¬ 
vészetet világszerte ismert té és becsültté 
te t ték , utolsónak távozot t el körünkből Ben¬ 
czúrT jyu la . Hetvenhat évet élt meg szaka¬ 
dat lan alkotó munkában , szakadatlan sike¬ 
rek között , a melyek kora fiatalságában 
épenúgy ki jutot tak neki, mint alkotóereje 
te tőpontját jelentő férfikorában és öregségé¬ 
ben is. Benczúr nem tar tozot t az út törők 
közé, de az őt megelőző feslői kultúrák 
eszközeit mindig a lehető legvir tuózabb mó¬ 
don tud ta felhasználni, valóságos példaképe 
volt annak, hogy milyen legyen az akadé¬ 
mikus művészet, ha értékes és jelentékeny 
alkotásokat akar létrehozni. 

Benczúr Gyula Németországban nevelő¬ 
dö t t művészszé. Ezernyolczszázhatvanegy óta 
Münchenben élt, a hol rövidesen Piloty Ká¬ 
roly környezetébe került . Akkortáj t ebbe a 
körbe egy csomó kitűnő művész tar tozot t , 

a kik közül elég M a k a r t o t , M a x o t , Defreg¬ 
gert, Wagner Sándor t és Liezen¬Mayert em¬ 
l í tenünk. Benczúr jól megállta ott helyét. 
Igen koraéret t tehetséggel jelent meg és 
rövid egy-két év alat t teljesen túlnőt t mes¬ 
terének, Pilotynak képességein, mert ennek 
művészi hitvallását sokkal jobban, sokkal 
csillogóbban tud ta megvalósítani. Monumen¬ 
táliasabban komponált , sokkal jobban raj ¬ 
zolt és nagyarányúbb teatrali tással tud ta 
beállítani történelmi tárgyú képeit. Színei 
sokkal bujábban, sokkal olvadékonyabban 
folytak ecsetje alól, mint mesteréi s a mi a 
leglényegesebb volt, drámaiabbnak és moz¬ 
galmasabbnak bizonyult, mint a nagy törté¬ 
nelmi machineriáknak belsőleg mindig gyönge 
és gyakran fáradt világhírű mestere. 

Benczúr gyorsan feltűnt idehaza is. Tör¬ 
ténelmi tárgyú képei a Hunyadi László bú¬ 
csuja és Rákóczi Ferencz elfogatása nagy 
sikereket ara t tak , rájuk a koronát Vajk meg¬ 
keresztelésével te t te fel, melynek erőteljesen 
háborgó színpompás, bár inkább formai drá¬ 
maiságát később sem tud ta meghaladni. 

A hetvenes évek végén még egy nagy 

élmény várt reá. Velenczében az utolsó át* 
alakuláson, a végső csiszoláson ment át j t 
nagy koloristák tanulmányozása u tán . EttSl 
kezdve stiláris fejlődést vagy változást nem 
m u t a t t a k képei. Palettája a régi értelemben 
vet t csillogó koloristáknak, a vörös, sárga 
és kék szinek tobzódó gazdagságú árnyala¬ 
ta i t öleli fel, barnás vagy aranysárgás tónu¬ 
sokba foglalva. Technikája a legpreczizebb 
és nyugodtan befejezett rajznak és a lazu¬ 
rozva dolgozó legminucziózusabb sima olaj¬ 
festésnek egyesülése. A hangula t pedig, a 
mely képein elömlik, nem a hétköznapé. 
Mindig valami fejedeimi emelkedettség, va¬ 
lami más ünnepélyesebb világ, a mely nem 
annyira a művész fantáziájából meríti ere¬ 
jét, mint az őt megelőző festészeti kultúra 
legnagyszerűbb eredményeiből. 

A történelmi és nagystílű mythologikus 
aktképek mellett nagy kedvvel folytat ta az 
arczképfestést is. Ugyanazokkal a pompázó 
eszközökkel élt e téren is. Az ő ecsetje alatt 
szürkésen hétköznapi környezetek és életek 
mindig valami belső nagyságot kereső gran¬ 
diózus mozgalmassággá törekedtek válni. És 
mig az arcznak pontosan lemásolta minden 
kis részletét is, mégis mindig egy más, csiU 
logóbb, szebb, emelkedet tebb és pompázóbb 
embert állított elénk. Ezek az arczképei 
szerfelett nagy hatással voltak a közönségre, 
mely elhalmozta megrendeléseivel. E képei 
legjaván nem volt híjával a léleklátásnak 
sem, bár mindig erősen idealizálta modelU 
jeinek ezt az oldalát is. 

Benczúr Gyula nagy iskolát teremtet t 
maga körül. Ügyszólván minden ujabb fes¬ 
tőnkre volt bizonyos hatással , akár közvet* 
len befolyással történelmi komponálóinkra 
és csendéletfestőinkre, a kik mind belőle in¬ 
duftak ki s legtöbben meg sem t u d t á k köze¬ 
líteni, akár az ellenhatás következtében. Ak¬ 
kor ugyanis, a midőn a német festészet ha¬ 
tásától elválva francziás irányok nyomultak 
előtérbe, Benczúrban testesült meg legpreg¬ 
nánsabban a régebbi és akadémikus .irány, 
melyet az újak kerülni akar tak . Ezért a j 
múl t század végén és az új elején eró's viták., 
középpontjában állott s áll még ta lán ma is. 
De divatok és áramlatok jönnek és mennek, 
az értékek pedig megmaradnak . Benczúr 
Gyula buján pompázó kolorizmusa pedig 
mindig a megmaradó értékek közé fog tar¬ 
tozni. 

S Z E R E L E M C S I L L A G A . 
Ne jŐjj, velem ne jó'jj a kényelmes kis útra, 
mely szűk uczczákon át sírok felé vezet ; 
ki rongyos életét kimért időn befutja, 
az rögbül indul és a röghöz érkezett. 

Ne jöjj velem, ne jöjj, maradj inkább magadnak, 
ki tétovázva lép, legyen csak társa más ; 
az én utam merész, engem szelek ragadnak 
és csillagok felé röpítő szárnycsapás. 

De jó'jj velem, de jöjj, lásd, vágyad éjjelében 
a szíved földobog s velem rohan vadul 
s ha késó' századok nevünk mondják, az égen 
az örök szerelem ikercsillagja gyúl. 

Szegedi István. 

S Z E R E L E M A S Í R I G . 
Ugy él hangod zenéje bent az én szivemben, 
mint téli estén ódon kandallói ha zümmög, 
hallom, nem is hallom talán, de menten­
felriadnék, ha múlna s odabujnék a tűzhöz. 

Ugy él szemed szelídje bent az én szivemben, 
mint ibolya virág tavaszszal a kabáton, [szén, 
nem is tudom, hogy ott van, de jaj, csak el ne vesz-
keresném, nem volna életem, mig újra látom. 

Mint kandalló a téllel, tavasszal a kökörcsin, 
énvelem már e létre olyan egyetlenegy vagy, 
nem is szakadsz le, míg amaz alkonyon, az őszin, 
tavasz, virág, kandalló, lélek, élet elhagy. 

Szegedi István. 
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A M A G Y A R S E B É S Z E T S I K E R E . 
Egy budapesti orvos új transzplantácziós rendszere. 

Mikor Loeb Jacques, az amerikai Rocke¬ 
feller¬intézet tanára , az azóta a természete 
tudományi NobeUdijjal k i tünte te t t hírneves 
biológus néhány évvel ezelőtt közreadta élő 
állatokon végzett transzplantácziós kisérle¬ 
teinek bámulatos eredményeit, rögtön nyil¬ 
vánvaló volt, hogy eljárásának esetleges al¬ 
kalmazása egész új korszakot fog nyitni a 
modern sebészetben. Erre váratlanul túlon¬ 
túl bőséges alkalmat nyúj tot t az időközben 
kitört világháború, mely ezrével szállította 
a hadikórházaknak a , borzalmas bőr¬, hús¬ 
és csonthiányokkal sújtott szerencsétlen se¬ 
besülteket. 

Eddig a pácziensnek bele kellett nyugod¬ 
nia végtagja, orra, nyelve, ajka vagy állkap¬ 
csanak elvesztésébe, ha azokat a fegyver¬ 
golyó vagy gránát szétroncsolta, most Loeb 
és Axhausen az előbbiéitől függetlenül vég¬ 
zett élettani tanulmányai alapján megvolt a 
remény arra, hogy maga a természet, ha 

-frekf az orvostudomány erre módot ad, bá¬ 
mulatós regeneráló erejével visszaadja a sé¬ 
rültnek az elvesztett testrészt. 

A világháború borzalmas sebesülései úgy 
a külföldön, mint nálunk Magyarországon 
szinte csábí tot ták a hadikórházakban mű¬ 
ködő sebészeket az ilyirányu kísérletekre, s 
azokban nem is volt hiány. A magyar orvos¬ 
tudomány dicsőségére a magyar sebészet is 
ért el e téren bámulatos sikereket, a melyek 
hirére külföldi orvosok is siettek Budapestre, 
s az i t t szerzett tapasz ta la tokat értékesített 
ték a maguk kórházaiban. 

A háború ezerszámra ontotta a legrette¬ 
netesebb arcz¬ és állkapocssérüléseket, melyek 
megoldása problematikus volt. Bécsben, Ber¬ 
linben, Düsseldorfban, Frankfurtban, Ham¬ 
burgban és Budapesten specziális sebészeti 
osztályok alakultak s teljes erővel megindult 
a munka , de már az első félév elmultával 
kitűnt, hogy iar tós , a teljes gyógyulással 
egyértelmű eredményeket leginkább a bpesti 
6¬os számú tar talékos kórházban értek el, 
mely dr . Gadány Lipót honvédtörzsorvos 
parancsnoksága alat t állt s melynek sebé¬ 
szeti osztályán dr . Ertl János budapesti se¬ 
bész és honvédtörzsorvos rendszere és útmuta¬ 
tásai szerint sikerrel folyt a transzplantácziós 
regeneráló munka. Száz és száz sebesült, ki¬ 
nek orrá t , nyelvét, állkapcsát, koponyája 
darabjait , vagy akár félarczát elvitte a grá¬ 
nát vagy puskagolyó, újra beszélni és enni 
képesen, visszanyert tagokkal s újra szép 
emberi arczczal hagyta el a kórházat . 

Dr . Ertl a maga eljárását és betegeit be¬ 
mutat ta a budapesti Orvosegyesületben s a 
rendkívüli sikerek híre orvosi szaklapok nyo¬ 
mán a külföldön is elterjedt. Bécsi, gráczi 
orvosok, német orvostanárok Budapestre si¬ 
ettek s a 6¬os számú kórházban mint „kli¬ 
nikai vendégek" tanulmányozták az eljárást, 
melyet Ertl „plasztikai sebészet¬"nek neve¬ 
zett el, mely csontrészeknek a defektus he¬ 
lyére való behelyezésével, az új egyenes vagy 
hajlított csontnak a régivel való összeforra¬ 
dása révén, lágy testrészeknek a szomszédos 
•tőr nyújtásával vagy új b ' r¬ és húsrészek 

beillesztésével s élőszervvé tételével vissza¬ 
adta a sebesülteknek az elveszett testrészt. 
Dr. Ertl az operáczióhoz szükséges csontot 
magának a betegnek lábszárcsontjából veszi 
s a szükséges lágyrészeket ugyancsak a be¬ 
teg testéből. Az új testrészek biológiai ala¬ 
pon beleilleszkednek a sebesült élő szerve* 
zetébe s azzal együtt funkczióképes egészet 
alkotnak. 

Ertllel egyidőben Düsseldorfban is tet tek 
kisérleteleket transzplantácziós eljárással, de 
sikertelenül, mert a szervezet kilökte az új 
csontot . Ertl folytonos megfigyelésen alapuló 
tapasztalatok nyomán tökéletesítette eljárá¬ 
sát s külföldi kórházak és klinikák meghi¬ 
vására ott is bemuta t ta eljárását s többek 
közt Bier t aná r berlini klinikáján is több 
operácziót végzett. 

Ma dr. Ertl a népjóléti minisztérium által 
rendelkezésérc bocsátott fehérvári¬uti Erick¬ 
son¬gyárban berendezett kórházat vezeti, hol 
mintegy száz súlyos arcz¬ és állkapocssérült 
várja a gyógyulás különböző s tádiumában 
teljes helyreállítását. Ezek túlnyomóan oly 
betegek, kiknek Ertl aránylag rövid, 3 — 6 
hetes új kezeléssel visszaadta evő» és beszé¬ 
lőképességüket s emberi arczukat. Megte¬ 
kintet tük a kórházat s valóságos csodáit lát¬ 
tuk a természet és orvosi tudomány regene¬ 
ráló csodáinak. íme néhány példa. 

Báró K . . . vezérkari alezredesnek teljesen 
ellőtték alsó állkapcsát. Mesterségesen kellett 
táplálni és beszélni nem tudot t . Eddig 9 
műtéte t végeztek rajta. Végre Ertl osztályán 
saját lábszárcsontjából vett csontrészszel pó¬ 
tol ták allsó állkapcsát. Három hét múlva 
enni és beszélni tudot t , teljesen visszanyerte 
úgy életkedvét, mint arczának emberi for¬ 
máját is. 

S . . . főhadnagy egész ellőtt állkapcsát 
lábszárcsontjából kioperált csontrészszel pó¬ 
tolta Ertl ugyanilyen eredménynyel. A beteg 
két hét elteltével visszanyerte elvesztett test¬ 
részét. 

Az osztályon török és orosz tisztek is van¬ 
nak s olasz és frenczia sebesültek is itt ke* 
résnek gyógyulást, a mit külföldön hiába 
kerestek. 

A modern sebészet ez új, a magyar orvos¬ 
tudomány dicsőségét jelentő diadalának je¬ 
lentőségét mi sem bizonyítja jobban, mint 
az az óriási szám, melyben a világháború az 
ilynemű sebesülteket szállította. Ez a szám 
a volt monarchiában kitett 40,ooo¬ret, Né¬ 
metországban ioo,ooo¬ret, Oroszországban pe¬ 
dig még nagyobb volt. Oroszországból kü¬ 
lönben küldöttség jár t dr. Ertlnél, kérve eljá¬ 
rásának ismertetését tartalmazó nagy műve 
(„Die Chirurgie der Gerichts¬ und Kiefer¬ 
defekté. Von dr. Johann v. Ertl . Úrban u. 
Schwarzenberg. Berlin u. VX'ien, 1918") 1«¬ 
fordítását, hogy az az orosz orvostudomány* 
nak és hozzáférhető legyen. 

Ujabban a népjóléti minisztérium megen* 
gcdte, hogy Ertl osztályán polgári betegeket 
is kezeljenek. 

Végül 2 — 2 fényképen bemutatjuk az új 
transzplantácziós eljárás minden szónál szeb¬ 
ben beszélő eredményeit. 

Zoltán Vilmos. 

A V A T I K Á N P I N C Z É I . 
Regény. (Folytatás.) 

Irta André ©ide. — Francziából: Könlg György. 

Kifejté balkarját, mely egészen elzsibbadt 
és felkelt, Karola aludt. A kis utczácskából 
felhatoló gyenge világosság töl töt te meg a 
szobát és nem lehetett más neszt hallani, 
mint ennek a nőnek egyenletes lélegzését. 
Amadé egész testében és lelkében valami 
szokatlan elbágyadást érzett és keservesen 
el kezdett zokogni. 

Könnyei borí tot ták el arczát és kevered* 
tek a vasúton felszedett porhoz. Zaj nélkül, 
megállás nélkül pa takzo t tak" könnyei lelke 
mélyéből, mint egy ti tkos forrásból. Arnica 
jutot t eszébe és Blafaphas. Szent Isten, ha 
ők meglátták volna! Most már" soha többé 
nem merné elfoglalni helyét mellettük . . . 

I I I . 
A keresztes hadjárat a pápa kiszabadítására 

pompás czimével alakult szélhámos vállal¬ 
kozás hálózata több franczia megyére kiter¬ 
jedt. Nem csak egyedül Protos, a virmon¬ 
tali álkanonok tar tozot t kötelékébe, mint a 
hogy Saint¬Prix grófné sem volt egyedüli 
áldozata. Valamennyi áldozat nem ült föl 
egyforma gyorsasággal, de a banda mindegyik 
tagja sem tudot t hasonló ügyességet kifej¬ 
teni . Maga Protos is, Lafcadio egykori ba¬ 
rátja, e művelet után jó ideig résen kellett 
hogy legyen. Állandóan t a r tha to t t attól, hogy 
a papság, az igazi papság tudomást szerez 
az ügyről és ezért a már meghódított pon¬ 
tok védelrnére épen annyi szellemességet és 
ügyességet kellett kifejtenie, mint új terü¬ 
letek meghódítására, ő azonban mindenhez 
értet t , ügyes segítőtársai voltak s a banda 
összes tagjai (ennek a neve volt Ezerlábu) 
között csodálatos fegyelem és összhang ural¬ 
kodott . 

Baptistin még az este értesítette Protost 
az idegen megérkezéséről. Protos nagyon 
megijedt, a mikor megtudta, hogy ez az 
idegen Pauból jön és másnap már reggel 
hét órakor megjelent Karolánál. Karola még 
aludt. 

A tőle kapott hírek, Karola előadása a „za¬ 
rándok" (Karola így nevezte el Amadét) aggo¬ 
dalmairól, tiltakozásáról és könnyeiről, min¬ 
den kétséget eloszlattak. Paui prédikácziója 
megtermetté gyümölcsét, ha nem is épen 
olyan alakban, a hogy Protos kívánta volna ; 
így azonban most már állandóan szemmel 
kell tar tania ezt a naiv keresztes vitézt, a 
ki ügyetlenségével még könnyen leleplezheti 
az egész összeesküvést . . . 

— Eressz engem keresztül, — fordult hir¬ 
telén Karolához. 

— M i t akarsz csinálni ? 
— Átöltözöm papnak, — feleié Protos, 

nem kevésbbé egyszerűen. 
— Ezen az oldalon fogsz k imenni? 
Protos egy perczig habozot t . 
— Igazad van, így természetesebb. 
Lehajolt és kinyitot t egy t i tkos ajtót, a 

melyik olyan alacsonyan volt elhelyezve, 
hogy az ágy teljesen elfödte. Abban a percz¬ 
ben, a mikor át akart bújni rajta, Karola 
megfogta a vállát . 






